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E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

H e l l e n b a n h  7,s u z s a n n a  báróné ,  Steinlein grófné. 
K o m á r o m  y  N. Mészárosné assz.
P é t e r f f y  T h e r é z i a  kisassz.
R ö 11 li E m í l i a ,  Némethszeghy Benedekné.
S z i r m a y  Z s u z s a n n a  kisassz.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .

N a g y b á t y á m  k ö n y v t á r a .  ( Folytatás.J  
En ismét e la lud tam , de m ár ko rán  reggel ébren v a lé k ;

a^" nyugta i a n s á g k ik énsze r i te t t  á g y a m b ó l , ’s komolyan 
ho/.zá fogék 'fczélomhoz. Különféle ruhákból egy bábot csi­
náltam  össze , fejére kötéin a ’ k e n d ő t ,  ’s az ágyba fek­
te tvén betakartam . B ízhattam  b en n e ,  hogy nagybátyám a’ 
jövendölt  óra e lő t t  meg nem zavar álmomban. Az utsza  
azonban mindig élénkebb lön, a’ te jes  leányok m egjelentek, 
a" portás k in y i tá  k a p u já t ,  a’ fecskék már foglalatoskodtak. 
A ’ napv ilág ,  reggeli fris levegő ,  a’ szoko tt  tá rgyak  m eg­
tek in té se ,  mind ezek vérem et Initteni kezd ék ;  vá lla la tom  
(Unternelimen) most m ár  nem is lá tszo tt  olly k iv ihetőnek  
’s nem sok hibázott  hogy egészen abba h ag y ám ; de lassan 
lassan csak megint feleleveniiltek álmom benyomásai; úgy  
t e t s z e t t ,  m intha tervem ről lemondván legnagyobb szeren­
csémről kellene lemondanom, ’s e’ szerint bátorságom  ismét 
megjött. Ez a la t t  az idő sebesen múlt, éppen órám ra tek in tek ,  
midőn felül ismét zördült a’ s z é k ; közel vo l t  t iz  ó r á h o z ; 
sebesen k ibú jtam  szobám ból,m ellyet ismét beseté ti ték , nagy ­
bátyámat a ’ bábhoz hagyám m e n n i , ’s lassan a ’ könyv tárba  
lopództam.

L eg o tt  az ablakhoz s i e t é k , el nem forditám  szememet 
a’ tábla m egül, az utsza széléről, honnét neki jönnie  ke lle tt
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és e lle lve aggodalmas várakozással reszketek . De szörnyű­
ség!  most vevőin és/.re, hogy megszóllif ásómat még egészen 
nem t u d o m,  ’s inig magam at rögtön akarám  h a l lg a tn i ,  az 
egyes d a raboka t  anny ira  dobám összev issza  fejemben, hogy 
végtére  egészen clkábiillam. E lvagyok v eszv e ! ’s olly  irtó/.* 
ta tó  szo ronga tta tásba  esőin, hogy kínomban fütyülni kez- 
dék. E k k o r  az óra t ize t ü tö t t ;  reményiéin, hogy m ihelyt tíz 
ó ra  e lm úlik ,  ma már eljönni nem fog ;  az ü téseket olvasóm 
—  végre a’ t izedikét iité, ’s már könnyebben lehelék — de 
a’ kék  ruha  is ekkor je lent-m eg. () v o l t ! szivein hevesen 
dobogott ,  megszóllifásom pedig végkép elrepült .  Egye tlen  
egy érzésein most azon óhajtás v o l t ,  hogy vajba ő más őzéi­
ből ment volna el hazu lró l ,  ’s k im ondhatlan aggodalommal 
várám , valljon elinenend-e a’ ház e lő t t ,  vagy be fog-e térni, 
az ajtón. M indegyik  lépésénél mindig  m ásként érzéiu 
m agam at,  m elly s z e r in t i ,  i. az reményemet majd neve lő , 
majd semmivé te v ő :  leginkább egy körülm ény lá ts z a to t t  
v igasz ta ln i;  m ert a’ csatorna kövén tá l  j á r t .  De egyszerre  
azon is átlép , — feljön ! fe jem et végkép elvesztem ’s az a j ­
tóhoz szőkém, hogy c li l lan tsak  ; de mire az előszobába érék, 
ő m ár a’ lépcsőkén v a la ,  — szembe kelle tt  vele j ö n n ö m , ’s 
azért megállottam. E k k o r  az előszoba a j ta ján  levő harang  
megcsendül, szemeim elm erü ltek , ’s a ’ könyv tá rba  szaladék 
vissza erős ha tá roza tta l ,  hogy az t k i  nem nyitom. A ’ harang 
másodszor is csendü l;  úgy t e t s z e t t ,  m intha el a k a rn ék  s ü l ­
ly ed n i ,  fe lke lők ,  leültein, ismét fe lk e lő k ;  hallgatóm, nem 
tá v o z ik -e ,  de ek k o r  egy más hang ijesz te -m eg: a’ nagy ­
b á tyá t  haliám szobámban já rk á ln i .  Azon go n d o la t ,  hogy en­
gem i t t  a ’ leánnyal meglepend, egészen magamon kivü l rag a ­
d o t t , ’s azért  a ’ veszélynek, a’ helyett hogy m egvárjam, e le­
jébe  mentem. T e h á t  halkan vissza té r t e m ,  hogy úgy t e s ­
s é k ,  mintha a ’ könyv tárbó l  jö n n é k ,  köhög tem , ’s biztos 
lépésekke l az ajtóhoz m enők, ’s az t k inyitám . A ’ k e d ­
v e s n e k  a lak ja  az előház félhomályából kellemesen jö t t  
c lő inbe: „ i t th o n  van doctor u r ? “  — kérdő.

E zek  vo ltak  az első szavak ,  mellyekct a’ szép zsidónc 
a jkaiból ha l lo t tam ; még m ost is h a l lh a to m , olly varázzsal 
hangzott az édes hang füleimbe. A’ kérdés egyáta ljában  szö- 
vényes nem v o l t ;  de én még se feleltem r e á ,  hanem 
éppen nem fortélyból, ba lgatagon á’ könyv tár  felé fordulók, 
’s ő követe. A ’ n é lk ü l , hogy há tra  néztem volna egész a’
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nagybátya  asz ta lá ig  m e n te in , de ezt meg messzebb k ív á n ­
tam  volna m ag am tó l ,  ngy féltem a’ p i l lan a t tó l ,  midőn sze­
mébe kelle tt  néznem. V égre  rá  p i l la n té k ;  ő m egism ert  , ’s 
e lp iru l t .  —■. H ol volt  ama. pompás m egszólli tásom ? száz 
m értfö ldre  tő lem ! én pirultabban áll tam  i t t ,  m in t  c ím aga;  
végre érzém , hogy íg y  nem ta r th a t  s o k á ig , ’s e lkezdém  : 
„ K isa sszo n y k ám !“  — ’s ezzel vége volt. , ,Csak a z t  ak a rám  
—  m onda ő — majd m áskor jövök ,  m ivel m ost nincs i t t , sí 
’s felületesen m eghajtva  magát e l tá v o z é k , ’s én o tt á l l ta m  ! 
o lly  nyom orán , hogy előhh nem ju to t t  eszembe ő tk ik i s é rn i ,  
m in t  midőn m ár az előszobában v o l t ;  m ost sebesen u tánna  
iram o d ám ; ő zavar t  v o l t ,  én i s ,  ’s.midőn a’ hom ályos e lő ­
szobában az a j tó t  egyszerre mindketten  k i  a k a ró k  n y i tn i ,  
kezéhez éré remegő k e z e m , ’s egy édes borzalom szaladt 
vég ig  testemen. O  e lm e n t ,  ’s én egyedül m a r a d t a m —  a ’ 
v ilágban,

A lig  t á v o z o t t - e l ,  m ár e lkész íte tt  megszóllitásom  is i t t  
vo lt .  M illy  ügye tlenü l,  m illy  balgatagul, m il ly  megbocsát-  
liatlan ostobául v iselem m agam at!  nagyon baragud tam  ön 
m a g a m r a ; m ert  m ég ak k o r  nem tudtam , hogy ezen zavaró- 
dás  és tehete t lenség  szin te  olly n y e lv , m e l ly e t  a’ leányok  
igen jól é r te n e k -m eg , ’s m eljyet sokka l nehezebben leh e t  
u tánozni., mint minden hang-nyelvet.  M ost  a rczának  k ife ­
jezéseire  , zavarodására és tek in te té re  g o n d o lá k , ’s rög tön  
nyugottpbb levék. Éppen az, ablakhoz, akarók  m enn i,  m időn 
az a j tó t  haliám  nyíln i.  A lig  vo lt  annyi id ő m , hogy n a g y ­
bátyám  ágyára  ugorjain  , ’s magamat a ’ régi zöld szőnye­
gek mégé rejtsem.

„ M it?  szép leányom  , m it  mondott.?“
„ E g y  fiatal ember , doctor u r ,  bizonyossá tehe tem 56 — 
„ E g y  f i a t a l e m b e r !  i t t !  m illy  szem te lenség !  m iilyen 

vo lt?56
„ A lak ja  — nem vo lt  szemtelen doctor u r .66
„ E s  még is  . . . .  ez szö rnyűség , ide lopódzkodni66
„ T a lá n  valamelly  ismerőse az urnák ?“
„A z  öcsém! m er t  k i  is lehetne egyéb?66 
„ Ú g y  gondo lom , hogy az v o l t !66 mondá r> la s s a n ,  és 

szemeit lesüté.
„ E z  itt. a la t t  a’ szobában ? — hiszen éppen m o s t  jö v ö k  

tő le  — ’s ismeri m aga öcsém et?66 — egy p a u z a ,  egy ö rök  
hosszaságú pauza következek.

a
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, ,M aga e lp i ru l ,  szép gyerm ek?  no ha az, k i t  i t t  ta lá l t ,  
o lly  jó  , ső t csak olly i llő v iseletű  is vo lt  — de ha t  honnét 
ismeri ő t? “

„ I t t  ezen szoha a la t t  lak ik  ő ? — Igen , ugyan azon 
i í iú t ,  k i t  i t t  t a lá l ta m ,  néha o t t  az ablakban lá tám .“  —

„L ehe te t len  kedves g y e rm e k ! — H ogy  öcsémet az ab­
lakon l á t t a ,  igen is e lh iszem , m ert o t t  fekszik egész na p ;  
de i t t  ő nem lehetett a’ szegény G y u l a ; és miért n e m , az t  
magának lego tt  megmondom. Tegnap estve kilencz óra t á j ­
ban a’ szeles íní nem tudom  mire mindenre fel nem hágott ,  
ta lán  a ’ kórházban v o l t  valami lá tn i való , nem tudom .“  — 
E ’ szavaknál a’ leányka  mindinkább zavarba j ö t t ,  ’s feléin 
fordula, hogy nagybátyám elől a’ bibort e l r e j t s e ,  melly a r ­
czára szőkék. — A ’ nagy bá tya  f o ly t a t á :

„E g y sze rre  valam elly  iszonyú lá rm át h a l lo k ,  leszala­
dok , ’s ő t  a’ padlaton t a l á lo m , az ágyba k e l le t t  vinnem, 
’s o t t  van m ostanig. De k i  tu d ja?  ta lán  valaki más — az 
az ember o lly  szép - -  -  no, no! ne o lly  m eg zav a r tan ! hagy- 
ju k -e l  e z t ,  majd m áskor bezárom az a jtó t.  K önyvem et hoz­
ta  vissza? n o ,  m it mond a’ tex tu sh o z?  csak tegye-le  ide 
’s várjon  egy p i l lan a t ig ,  ’ várjon  — ’s ezzel a’ könyv tá r  
m elle t t i  benyílóba mcne. Én re sz k e t te m , m ert ezen több­
nyire  bezárt t i tk o s  kam ara  szobámmal egy kis lépcső á lta l  
egybeköttetésben á llo t t .  —  T e h á t  csak ugyan egyedül valék 
v e l e ; te liá t csak ugyan  nem volt ,  legalább nehány percze- 
n e t i g ,  egyéb tan iíja  m in t én. M illy  bőséges szerencse! úgy  
t e t s z ő k , m in tha  ez á l ta l  legbelsőbb m egbízottja  l e n n é k , ’s 
vonása iban , he lyzetében , és legcsekélyebb tagmozdulatiban 
ezerféle ahhoz hasonlókat o lv a sé k , m ike t  magamban é rez­
tem. É d es ,  boldog p il lan ta tok!  mellyekben álmomnak leg ­
kedvesebb képei valósítva lépőnek e lőm be! Legelőszer lá tám  
igy  köze lrő l ,  ’s kecsein magam at egészen legelte the tém . 
M é r t  nem festhetem ő t e’ sorokban úgy l e , m int akkor  
lá tá m !?  Kellemes a lak ja  a’ tudományosság és régiség por- 
rá ináji  közül ké tszer  szebben, iiatalabban tiint elő. — Darab 
ideig á llva  m a r a d t , m ost az ablakhoz menvén nagybátyám  
karszékébe ü l t ,  szép arczát a’ kellemes kezecskébe t e v é , ’s 
gondolkodva, andalogva az ég felé t e k in t e ; a jkai kö rü l  egy 
mosolygás csendes lehelet gyanán t  lebegő. Végre felületesen 
a ’ foliantba te k in te ,  m elly tő l  előbb a’ nagybátya fe lkelt ;  de 
mind inkább figyelmesebb l ü n , ’s a ’ kedves urczon, mellyen
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biborláng ö m lé k -e l ,  mindig emelkedő érdek festődék. — 
„M eg  v a n !“  k id lta  egyszerre  belől a’ nagybátya. Szépem 
felkelt ,  de még egyszer a ’ könyvbe tek in te ,  inig amaz ism ét 
a’ szobában volt.

I t t  van, valóban fáradtságom ba kerü lt .  Fogad ja-e l  m in t­
hogy zsidóul olly jó l  o lvas; a '  m ásiknak a’ tex tu s  v ég e t t  
több érdeme van elő ttem  ; ez szattyánba (Saffian) van kötve, 
’s kezecskéjihez jobban i l l i k;  i t t  v a n ,  ’s emlékezzék m el­
le t te  néha az öreg doc to rró l‘‘ — „U raságod  igen kegyes ; 
én a ’ csinos könyvet e lfogadom , ’s nem fogom doctor u r a t  
e lfe ledn i ,  ha bár többé nem is lá tn ám .4* —  „ T a lá n  bizony 
öcsémtől fél ? — monda mosolyogva a’ nagybátya  — e j ! 
majd el is fe le jtém , hogy az i t t  a la t t  —  no, most jó  egész­
séget, inig egym ást v iszon tlá t juk .44 ('Ve'gzet következik.)

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
P  é c z e I. fV e ’g z e t.)

F ek sz ik  e’ csinos falu a ’ R ákos-pa tak  par t ján  m in tegy  
elszórva dombok és vö lgyek k ö z é ;  ’s ez éppen a z ,  a ’ mi 
városban szenvedhetlen , faluban annál regényesebb; o t t  a’ 
szab á ly o zo t tság ’s feszes szorongás m integy  k á p lá r  pálczával 
rendeli-e l  a ’ házakat, — defa lu  - he ly t a ’ természet szabad lija 
oda rak á  házikó já t,  hol neki te tszék , ’s midőn nem is ak a rá ,  
nem tudva regényes ( rom antisch)  sz in t vont-el faluján. I l á -  
tulsó részét hegyek fedik, m ellyek  rész in t bokrokkal ,  rész in t 
kopaszon, majd erdővel, majd borterm ő tőkke l  vannak beü l­
t e tv e ;  rónája  igen k o r lá to zo t t ,  ’s még o tt is hegyek á l l ják -e l  
lá tkö ré t ,  hol a ’ szem távulabbra  szeretne csapongani, t .  i. a’ 
pa tak  rónáján . I t t  legelők  és ugarok , egy egy csoport nehe­
zen röppenő csókáva l ,  egy sereg ju h  vagy egyéb n y á j j a l ,  
’s nem néha p a c s i r t á k r a , verebekre vadászó suhanczokkal 
ta rk á z v a ; am ott szán tó - fö ld ek , hol a’ munkás pór fekete  
barázdákat húz ökre után ballagván az életadó fö ldbe ;  i t t  
viruló k a s z á ló k , am ott gazdaság i ,  fűz - sövényzetű ke r tek ,  
’s a’ mindeneknek vidámabb sz in t adó p a ta k ,  m ellynek kis 
partja in  fe l tü rközö tt  magyar hölgyek majd vásznok barna 
színét havazóvá ö n tö z ik ,  majd ön kezök mivelte kenderü­
ke t  á z t a t j á k , mossák, ’s közben közben fájdalmas hanggal 
zeng-ki közülök a ’ magyar népdal kesergő melódiája.

„R ákos  par t ja in  — mond Kölcsey — hol szép és nagy 
emlékezetek hosszú so rra l  emelkednek a’ lé le k b e n , hidegen
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ne já r ja to k -e l  Péczel mellett.44 ’s e n  a’ m ondotta t leczkémmé 
hagyám lenni. M ind jár t  a ’ falu elején egy andalgó illat; pil- 
la n té k -m c g ,  ’s nyájas külse jérő l ítélve szabadságot vevék 
magamnak őt Ciceroné - nmek megkérni. Bizodalmam nem 
c s a l t , ’s kocsisomat ú tn a k  eresztvén az idegen bará tta l  
karö ltve  gyalogolám - be a’ kisded falut.  A ’ mi leginkább 
szemembe t i in t ,  a’ szerfe le tt  számos urasági lakok  valának. 
„ T e h á t  mondám i t t  i s  44 de idegen barátom  félbe sza­
kasz ta ,  szemeimből lá tva , m it  érin ten i akarék. „N em  urain
— monda — az A . . . . us innen száműzve v a n ; hogy is te- 
het-fe l  kegyed il lyes  m it i l ly  közel P e s th e z , illy m iveit  
b ir tokosok  kö z t  ? -— Ot t  ama veres te tő  a la t t  — fo ly ta tá  
Ciceroné-m sz a v a i t ,  ’s egyet sohajta  — o t t  lako tt  a ’ lelkes 
J t á d a y ,  a ’ k ö l té sz ,  és inecenas I táday Gedeon; o t t  van a’ 
vá lasz to tt  k ö n y v tá r ,  a’ M ázsák  szent tem p lo m a, m ellyet 
a ’ széphalmi ősz o lly  derék vonásokkal fe s te t t- le  „ p á ly á ja  
em lékeztetében, 1828-ki tudom, gyütemény X I  kötetében.44 
O e lk ö l tö z ö t t ! de erős nyom okat hagyva maga u tán , —  ’se'n 
meg nem válhatom, a’ gondola ttó l,  hogy a’ kastély  m elle tt i  
tágas  kertben sétálgató  daru -pár  is ne vo lt  volna az ő gon? 
dolatja . — Hiszen az 6 idejében vo lt  az, m ikor az öreg Vb* 
rág  é n e k e l te :

nemes udvarokon ha daru t  tátsz , ó m agyar  if jú  !
T udd ezután az okát , és tiszteld véle Minervát.“  —

„ E m ez  i t t  ba lra , melly  egyik  oldalával Rádaye'val egye­
s ü l , m ásikkal a’ k an y ar  á rk á  Rákosra  t e k in t ,  —  ó! ez is 
kedves nekem, ’s ha kedve ta r t ja  kegyednek m eglátogatni,  
ú r i  b ir tokosa  kis lányká jiva l  szívesen fogadja. — Az pedig 
o t t ,  amaz uj tég la te tős  ház a’ faluba vezető u t f e l e t t ,  az
—  S z e m  e r é é .  E ’ békés te tő  a la t t  él a ’ m unkás fé r j í iú ,  
ez a la t t  é l t  V i lm a ,  a’ gyengéd k e b lű ,  a’ költész  V i lm a ,  ’s 
vele és férjével hány boldog ó rá t  tö lte  az ősz K az inczy , ’s 
ké tsze r  koszorús K ö lcscynk!— Em lékezzünk ré g ie k rő l ! . . . .  
Ama kisebb házakban p e d ig ,  mcllyek a’ cserények ’s g a r ­
m adák  köz t  i t t  o t t  elszórva valódi regényes szegénységben f 
e lszórva fekiisznek, azokban mondám békés m agyar po lgá ­
rok  laknak , egy m érsékelt  középszerűség nyugalmas ölében.44

„ O  i t t  a’ nap is szelidebben ke lt ,  az ábránd hold n y á ja ­
sabban v ilágolt  a lá  egykor  n ék em , m int a k á rh o l ;  ’s én ne 
emlékezném róla szívesen? ne emlékezném az üröm-álomról, 
melly szivemet soha többé nem érzendő örömekbe r inga tá  ?
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— Mi is volna az ember é le te  em lékezet nélkül ? — — veté  
u tána  k is  v á ra tra  — borzadok e’ gondola to t kivinni. — Örö- 
ínink a ’ nélkül is olly  kevesek , olly  m ulók m in t  áp ri l is i  
liófény. De ha az e m lék eze t— életünknek e’ legszebb v irága , 
m ellyct az is tenség  m intha jobb kedvében ad ta  vo lna  az 
emberi nemzetnek — azoka t magános óráinkban vissza-visz- 
sza v a rá z so l ja ,  ha a’ kedves képeket ezer meg ezer sz íne­
zetű  t ü k r é b e n , m in t valam elly  tündér-lámpában le lkünk  
e lő t t  e llebegteti  — ó ak k o r  felséges az élvezet (G e n u s s ) ! 
ak k o r  ú j já  teszi az a ’ rövid Ízlésnek k u r ta  perczét. — D e 
e lé g ;  e’ szívnek többé ellágyulnia  nem szabad. Az álom e l­
mú l t ,  a ’ g ye rm eke t  mngosb hivat ta tása  és a ’ zajos város 
férji iúvá  kezdik ed z e n i ;  Inine-e azonban , ha ifidsága szép 
álm ainak egy em lék-könnyet áldozván leélt örömeire ’s a’ 
kedves hölgyre vissza-vissza n éz?“  En hiven le í r tam  sza­
va it .  --------  G a r a y .

J E L E S M O N D Á S .
B a r á t s á g  e r e j e .

A ’ halál is édes érzés A ’ barátság  biztos karán
A’ barátság keblében, N agy  dolgokat mivelhetsz,

Kdes , lm ninrs rsa lfa  szinlés Nem oynnihat-el semmi kajan
Szívod mély rejtőkében. Minden erűn á l tg y ő zh e tsz :

A’ barátság két nag}- lelket A' barátság  hű kebelén,
Kgygyé köt ’s tesz egy egésze t ;  A ’ nemes te t tek  közepén,

Kgy az élet és ha lá l ,  H a  majd elhalsz, úgy fénylesz,
Osztály helyet nem ta lá l .  Mint ü re sz t  és i’yladesz.

0  u z in i c s.
K l e t  f u r c s a s á g a .  Rgyszerfien forog időnk k e rek e ,  's a' 

világ újsága is a l ig  lel bámulandó tö r té n e te t ;  szűk ha tá r  közé 
szorult az élet , melly  ön te rhé tő l  sorvadna-e l,  ha néha furcsa sze­
re lm es ,  semmiben kevélykedű ’s tehetetlen nagyravágyó ereit 
mozgásba nem hozná. — Az ember l á t ,  h a l l ,  ’s másnak bajain 
magát is kineveti , midőn vissza tek in t : hosszú czélzása után sok­
szor minő bakot lő tt .  S z a 1 a i.

I g a z  b a r á t .  Ne ta r tsd  azt b a rá to d n a k ,  ki mindenedet di­
cséri , hanem ki minden hibáidat szemközt mondja-meg.

S. L  o 11 y.
Ó v á s  a’ s z e r e n c s é b e n .  H a a ’ szerencse körü l ied  enye- 

l « g , emlékezz-meg á l lh a ta t la n sá g á ró l : ’s ha mostohán bán veled, 
el ne csüggedj. K a  m d o h r.

K Ü L Ö N F É L E .
G o n d o l a t  - h u l l a d é k o k .

(Ilamvaző Szerdán.)
F.’ nap határdombja ’s egyszersmind s i r d o m b j a  is a'  f  a r- 

s a n g n a k ,  — Még egyszer fclzajdul ma a' vigalmi ne sz ,  lakút
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valami u t ó h a n g  a ’ sietve lerobbant farsangra. — ’S im 1 egy 
félig vig csoport temetője felé viszi a ’ hamvába szált édes farsan­
g o t ! — Kisérőji szép szám úak :  lá tn i vágyók mindnyájan még 
egyszer a ’ tő lek  örökre  elbucsúzót. — Siró l á n y k á k ,  szépek 
mint égi f é n y ,  gyászba ö l tözve ,  komolyan ballagnak u tánna  , — 
fe lso h a j tó k : „ B e  k á r  é r t t é ,  h o g y  i l l y  k o r á n  e l h u n y t !  
— i lő k e b lű  i f i a k ,  a ’ m úl tba  merengek, mint fárad t vándor, la s ­
san lép d e ln ek ,  o llykor  o l lyk o r  fe lk iá l to k :  ,,ó m i  I l y  b á j o s ,  ó 
b e  v i g  v o l t :  b o l d o g  a ’ k i  b e n n e  t á n c z o l  t . “  — Csak bi­
zonyos sz , . . ek m arad tak  h o n ; ’s téli ablakaikon á l t a l  néznek 
ók is  még egyszer u tána  a ’ végkép tűnőnek , ’s h i d e g e n  felki- 
á l t n a k : „ C s a k  i g y j á r  m i n d e n  a ’ k é k  é g  a l  a t  t . “  —

i l l é s .

M u l a t t a t ó .  A’ budapesti csillagász-torony, m in thogy  abban 
m ár  majd egy pár hónaptól fogva a ’ két testvér-város ó rá j ira  nézve 
kormány-szűnés tap asz ta l ta t ik  le n n i ,  a ’ jó  rendhez szokott közön­
ségnek ügyeim ét igen kezdi e l f o g la ln i , és több mindenféle véle­
kedésekre , m agy a ráza to k ra ,  és t r é fák ra  is n y ú jt  bőven a lka lm a t .  
Nevezetesen a' napokban dél felé a ’ Duna partján sétálván két t i s z ­
tes ú r i  em ber ,  i l ly  formán dialogisált  e' tá rg y ró l .  „M i az oka — 
úgy  mond az egy ik  , hogy már jó darab időtől ó ta  nem ü t  délre  
a ’ csillag-vizsgáló torony ó r á j a ?“  — Mire a ’ m ás ik :  „m er t  meg- 
ném ult  sz. G eller t  (hegye) ,  le ragad t  a ’ n y e lv e ,  ’s nincs orvos, 
k i  ra j ta  segítsen.“  — „ H á t  tar tassák  felette consilium“  viszonozó 
nevetve az elóbbeni. — „D e barátom ! — szavába vágván emez — 
nem tanács , hanem pénz k ívánta tik  i t t ; ez okból nem csak taná ­
csos , hanem pénzes orvosra is van i t t  s z ü k s é g ; azé r t  H ec ipe : 
egy u n c i a  t a n á c s ,  é s  1000 g r á n  c u i  o b e d i u n t  o m n i  a.“  
— „N o  h á t  ha igy van, vitessék az Is ten adta  n ém ája— felele amaz
  a ’ város kórházába  , és operáltassák o tt  collecta á l t a l  a ’ két
város lakosainak költségein $ hiszen csak nem lehet az ország fő 
városa e’ féle hasznos és szükséges rendelkezésben hátrább más hol­
mi országocskák fő városainál 1“  P .  A.

K o m o l y  r e j t v é n y .
M in t e n y im  o l ly  h iv ség  e ’ fö ld ö n  r i tk a  ; a z é r t  is  
S ok  fé lé n k  sze re lő k  t i t k á t  v a n  b irn i  szerencséin .
K eblein  e lőbb  hagyom  én  k e t té  v á g a tn i ,  sz iv e m n e k  
H o g y  sem  re j te k e i t  fe lh ag y n ám  fe d n i ; de m ég több ,
H o g y  n y e lv  ’s h ang  n é lk ü l  sok  n y e lv e n  sz ó lh a to k , és ig y  
M ajd  öröm et sz e rz e k  n é k e d  t m a jd  g y áv a  s ira lm a t.

P i n t é r  M ih á ly .

E lő b b i r e j tv é n y : I g a z .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szánt. 

N y o int. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza 612.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


